
英語学習用PDF YYEDU.xyz ニュース英語学習プリント

米中首脳会談で学ぶ

ニュース英語20選
発音記号・アクセント・例文・確認問題つき

重要英語20語を、1ページ5語ずつ・ページをまたがない形で、見やすく整理した保存用プリントです。

1ページ5語で区切り 英語表記を整えた改訂版 復習問題・解答つき

ニュース英語を、国際情勢の理解とセットで学ぶためのプリントです。



重要英語20選 1-5 米中首脳会談で学ぶニュース英語

1. summit 首脳会談

発音記号： /ˈsʌmɪt/ アクセント： SUM-mit

英文： The two leaders held a summit in Beijing.

訳： 両首脳は北京で首脳会談を行いました。

解説： 国のトップ同士が行う重要な会談。hold a summit で「首脳会談を行う」。

2. bilateral talks 二国間協議

発音記号： /baɪˈlætərəl tɔːks/ アクセント： bi-LAT-eral talks

英文： The U.S. and China held bilateral talks on trade and security.

訳： アメリカと中国は、貿易と安全保障について二国間協議を行いました。

解説： bi- は「2つの」。2国間の話し合いを表す。多国間協議は multilateral talks。

3. joint statement 共同声明

発音記号： /dʒɔɪnt ˈsteɪtmənt/ アクセント： joint STATE-ment

英文： The leaders did not issue a detailed joint statement.

訳： 両首脳は、詳細な共同声明を発表しませんでした。

解説： 会談後に両国が共同で出す公式文書。内容の具体性が会談成果を見る手がかりになる。

4. diplomatic engagement 外交的関与

発音記号： /ˌdɪpləˈmætɪk ɪnˈɡeɪdʒmənt/ アクセント： diplo-MAT-ic en-GAGE-ment

英文： Diplomatic engagement is necessary to prevent conflict.

訳： 衝突を防ぐためには、外交的関与が必要です。

解説： 対立する相手とも対話を続ける姿勢。関係悪化を管理する外交で重要。

5. trade truce 貿易休戦

発音記号： /treɪd truːs/ アクセント： TRADE TRUCE

英文： The two countries tried to maintain their trade truce.

訳： 両国は貿易休戦を維持しようとしました。

解説： 完全な和解ではなく、貿易対立を一時的に抑えている状態。

※各ページ5語で区切り、単語解説がページをまたがらないようにしています。



重要英語20選 6-10 米中首脳会談で学ぶニュース英語

6. tariff 関税

発音記号： /ˈtærɪf/ アクセント： TAR-iff

英文： Tariffs have been a major issue between the U.S. and China.

訳： 関税は、米中間の大きな問題となってきました。

解説： 輸入品などにかける税金。impose tariffs「関税を課す」も頻出。

7. rare earths レアアース

発音記号： /ˌrer ˈɝːθs/ アクセント： rare EARTHS

英文： Rare earths are essential for high-tech industries.

訳： レアアースは、ハイテク産業に不可欠です。

解説： 半導体、電気自動車、防衛産業などに関わる重要資源。経済安全保障の文脈で出る。

8. market access 市場アクセス

発音記号： /ˌmɑːrkɪt ˈækses/ アクセント： market AC-cess

英文： U.S. companies want better market access in China.

訳： アメリカ企業は、中国市場へのより良いアクセスを求めています。

解説： 外国企業が市場に参入しやすいかどうか。関税、規制、許認可などが関係する。

9. agricultural products 農産物

発音記号： /ˌæɡrɪˈkʌltʃərəl ˈprɑːdʌkts/ アクセント： agri-CUL-tural PROD-ucts

英文： China may increase purchases of U.S. agricultural products.

訳： 中国はアメリカ産農産物の購入を増やす可能性があります。

解説： 大豆、穀物、食肉など。米中貿易交渉で重要な交渉材料になりやすい。

10. Taiwan issue 台湾問題

発音記号： /taɪˈwɑːn ˈɪʃuː/ アクセント： Tai-WAN IS-sue

英文： The Taiwan issue remains one of the most sensitive topics.

訳： 台湾問題は、最も敏感なテーマの一つであり続けています。

解説： 米中関係で最も緊張しやすい争点の一つ。Taiwan question ともいう。

※各ページ5語で区切り、単語解説がページをまたがらないようにしています。



重要英語20選 11-15 米中首脳会談で学ぶニュース英語

11. tensions 緊張

発音記号： /ˈtenʃənz/ アクセント： TEN-sions

英文： Tensions over Taiwan remain high.

訳： 台湾をめぐる緊張は依然として高い状態です。

解説： 国際関係の緊張状態。tensions rise「緊張が高まる」も頻出。

12. ease tensions 緊張を緩和する

発音記号： /iːz ˈtenʃənz/ アクセント： ease TEN-sions

英文： The summit was aimed at easing tensions between the two countries.

訳： その首脳会談は、両国間の緊張を緩和することを目的としていました。

解説： 対立を完全に解決するというより、危険な状態を和らげるという意味。

13. strategic stability 戦略的安定

発音記号： /strəˈtiːdʒɪk stəˈbɪləti/ アクセント： stra-TE-gic sta-BIL-ity

英文： Both sides emphasized the need for strategic stability.

訳： 両国は、戦略的安定の必要性を強調しました。

解説： 大国同士が軍事的・政治的衝突を避けるために関係を安定させること。

14. security 安全保障

発音記号： /səˈkjʊrəti/ アクセント： se-CUR-ity

英文： Security issues were also discussed at the summit.

訳： 安全保障の問題も首脳会談で話し合われました。

解説： 国際ニュースでは「安全」だけでなく、軍事・外交を含む「安全保障」の意味で使う。

15. national interest 国益

発音記号： /ˌnæʃənəl ˈɪntrəst/ アクセント： national IN-terest

英文： Each country tries to protect its national interest.

訳： それぞれの国は、自国の国益を守ろうとします。

解説： 外交判断の基準となる自国の利益。経済、安全保障、資源などが関係する。

※各ページ5語で区切り、単語解説がページをまたがらないようにしています。



重要英語20選 16-20 米中首脳会談で学ぶニュース英語

16. sanctions 制裁

発音記号： /ˈsæŋkʃənz/ アクセント： SANC-tions

英文： The U.S. may reconsider sanctions on some Chinese companies.

訳： アメリカは一部の中国企業への制裁を再検討する可能性があります。

解説： 国や企業への経済的・外交的な制限措置。輸出入制限や資産凍結など。

17. energy security エネルギー安全保障

発音記号： /ˈenərdʒi səˈkjʊrəti/ アクセント： EN-ergy se-CUR-ity

英文： Energy security is a key issue for both countries.

訳： エネルギー安全保障は、両国にとって重要な問題です。

解説： 石油、天然ガス、電力、輸送ルートなどを安定して確保する問題。

18. nuclear weapons 核兵器

発音記号： /ˈnuːkliər ˈwepənz/ アクセント： NU-clear WEAP-ons

英文： The leaders discussed the risk of nuclear weapons.

訳： 両首脳は核兵器のリスクについて協議しました。

解説： 核問題・安全保障で頻出。nuclear program「核開発計画」も重要。

19. the Strait of Hormuz ホルムズ海峡

発音記号： /ðə streɪt əv hɔːrˈmuːz/ アクセント： Strait of Hor-MUZ

英文： The Strait of Hormuz is important for global energy security.

訳： ホルムズ海峡は、世界のエネルギー安全保障にとって重要です。

解説： 中東の原油輸送に関わる重要な海上ルート。イラン情勢と関係が深い。

20. remain unresolved 未解決のままである

発音記号： /rɪˈmeɪn ˌʌnrɪˈzɑːlvd/ アクセント： re-MAIN unre-SOLVED

英文： Several major issues remain unresolved after the summit.

訳： 首脳会談後も、いくつかの主要な問題は未解決のままです。

解説： 会談後も課題が解決していない場合に使う。remain は「-のままである」。

※各ページ5語で区切り、単語解説がページをまたがらないようにしています。



確認問題 単語・英文をまとめて復習

A. 英語を日本語にしましょう

1. summit

2. bilateral talks

3. joint statement

4. diplomatic engagement

5. trade truce

6. tariff

7. rare earths

8. market access

9. agricultural products

10. Taiwan issue

11. tensions

12. ease tensions

13. strategic stability

14. security

15. national interest

16. sanctions

17. energy security

18. nuclear weapons

19. the Strait of Hormuz

20. remain unresolved

B. 次の英文を日本語にしましょう

1. The two leaders held a summit in Beijing.

2. Tariffs have been a major issue between the U.S. and China.

3. Tensions over Taiwan remain high.

4. The summit was aimed at easing tensions between the two countries.

5. Several major issues remain unresolved after the summit.



解答・参考情報 答え合わせと学習メモ

A. 解答

1. summit = 首脳会談

2. bilateral talks = 二国間協議

3. joint statement = 共同声明

4. diplomatic engagement = 外交的関与

5. trade truce = 貿易休戦

6. tariff = 関税

7. rare earths = レアアース

8. market access = 市場アクセス

9. agricultural products = 農産物

10. Taiwan issue = 台湾問題

11. tensions = 緊張

12. ease tensions = 緊張を緩和する

13. strategic stability = 戦略的安定

14. security = 安全保障

15. national interest = 国益

16. sanctions = 制裁

17. energy security = エネルギー安全保障

18. nuclear weapons = 核兵器

19. the Strait of Hormuz = ホルムズ海峡

20. remain unresolved = 未解決のままである

B. 解答

1. 両首脳は北京で首脳会談を行いました。

2. 関税は、米中間の大きな問題となってきました。

3. 台湾をめぐる緊張は依然として高い状態です。

4. その首脳会談は、両国間の緊張を緩和することを目的としていました。

5. 首脳会談後も、いくつかの主要な問題は未解決のままです。

元ネタ・参考記事

・Reuters: "Xi and Trump declare summit a success but differences remain on Iran and Taiwan - as it happened" (2026年5月15日)

・The Guardian: "Trump leaves China without breakthroughs on Iran, Taiwan or AI" (2026年5月15日)

・The Guardian: "What was actually achieved at Trump and Xi’s stalemate summit in Beijing?" (2026年5月15日)

学習メモ


